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Введение
Инкотермс 2010 (Incoterms 2010) – это международные правила, признанные правительственными органами, юридическими компаниями и коммерсантами по всему миру как толкование наиболее применимых в международной торговле терминов. 
Сфера действия Инкотермс 2010 (Incoterms 2010) распространяется на права и обязанности сторон по договору купли-продажи в части поставки товаров (условия поставки товаров).
Каждый термин Инкотермс 2010 (Incoterms 2010) представляет собой аббревиатуру из трех букв. Это Правила Incoterms (Инкотермс) и они представляют сокращенные по первым трем буквам торговые термины, отражающие предпринимательскую практику в договорах международной купли-продажи товаров. Правила Инкотермс определяют в основном обязанности, стоимость и риски, возникающие при доставке товара от продавцов к покупателям.

Избранный термин Инкотермс должен соответствовать товару, способу его транспортировки и, кроме того, отражать, до какой степени стороны намерены внести дополнительные обязательства, например, обязательство продавца или покупателя по организации перевозки или страхования. Пояснения к каждому термину содержат информацию, полезную для осуществления такого выбора. Какой бы термин ни был избран, сторонам следует учитывать, что на толкование их договора могут повлиять обычаи портов или иных пунктов.

Правила Инкотермс только указывают, какая из сторон договора купли-продажи должна осуществить необходимые для перевозки и страхования действия, когда продавец передает товар покупателю, и какие расходы несет каждая из сторон. Правила Инкотермс не указывают на подлежащую уплате цену или способ оплаты. Они также не регламентируют переход права собственности на товар или последствия нарушения договора. Эти вопросы обычно определяются в ясно выраженных условиях в договоре купли- продажи или в праве, применимом к такому договору. Стороны, однако, должны учитывать, что строго обязательный национальный закон (mandatory local law) может иметь преимущество в отношении какого-либо аспекта договора купли-продажи, включая избранный термин Инкотермс.

Инкотермс традиционно ипользовались в договорах международной купли-продажи, когда товар пересекал границу. В различных частях света создание торговых союзов, как, например, Европейский Союз, сделали менее важным видимый контроль над товарами при прохождении их через границу соответствующих сторон. 

Поэтому в подзаголовках правил Инкотермс 2010 в явно выраженной форме указывается, что эти правила могут быть использованы как в договорах международной купли-продажи товаров, так и во внутринациональных договорах купли-продажи. В результате правила Инкотермс 2010 в ряде пунктов четко подчеркивают, что обязанность по осуществлению экспортно-импортных формальностей имеется только тогда, когда это применимо. 
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ООО «ЛРС-Цемент» (Россия), именуемое в дальнейшем «Продавец», в лице генерального директора Иванова Ивана Ивановича , действующего на основании Устава с одной стороны, и компания «ООО Excellent Element» (Финляндия), именуемая в дальнейшем «Покупатель», в лице Директора Якко Суари, действующего на основании Устава, с другой стороны, вместе именуемые «Стороны», заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

 

1. Предмет Контракта

1.1. Продавец продает, а Покупатель покупает цемент, именуемый в дальнейшем «Товар», в количестве согласованном в Приложении к настоящему Контракту.

1.2. Марка цемента, качество, период поставки (календарный месяц), объем поставки в указанный период и цена Товара, поставляемого по настоящему Контракту, согласовываются ежемесячно и оформляются Приложениями к настоящему Контракту. Цена Контракта включает в себя стоимость Товара, подлежащего поставке по  Приложениям к настоящему Контракту.

1.3. Поставка Товара будет осуществляться на условиях FCA - станция отправления (в соответствии с Инкотермс 2010). Переход права собственности на Товар от Продавца к Покупателю происходит в момент передачи его первому перевозчику на станции отправления. Дата поставки - дата штемпеля станции отправления на ж.д. накладной.

 

2. Согласование объемов поставки Товара

2.1. Товар по настоящему договору поставляется только при наличии Заявки Покупателя. В срок до 1 (первого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки, Покупатель предоставляет Продавцу письменную предварительную заявку, а до 4 (четвертого) числа месяца, предшествующего месяцу поставки окончательную заявку. Данная заявка может быть передана от Покупателя Продавцу посредством электронной связи с обязательным дальнейшим предоставлением оригинала.

В заявке Покупатель указывает желательные для Покупателя период поставки, объем поставки в указанный период, станцию назначения, реквизиты грузополучателя, страну назначения и другие сведения, необходимые для заполнения формы ГУ-12 и железнодорожных накладных, в соответствии с действующим законодательством РФ.

Дополнительно для оформления железнодорожных и сопроводительных документов Покупатель обязан ежемесячно предоставлять Продавцу письменные инструкции по заполнению железнодорожных накладных, копии телеграмм по оплате провозного тарифа по транзитным железным дорогам.

2.2. На основании данных, указанных в Приложении, Продавец оформляет заявку на перевозку Товара железнодорожным транспортом (форма ГУ-12) и направляет ее для утверждения в Петрозаводское отделение Октябрьской железной дороги.

2.3.       Продавец имеет право отказаться полностью (в части) от исполнения Приложения к настоящему Контракту в случае: отсутствия у Продавца указанного в Приложении объема Товара; отсутствия у Продавца Товара, необходимого Покупателю качества, отсутствия согласования плана перевозок, в соответствии с п.2.2. Контракта, нарушения Покупателем условий настоящего Контракта.

 

3. Качество Товара

 3.1. Качество Товара определяется при погрузке Товара в ж.д. вагоны на станции отправления сертификатом производителя. При необходимости проведения проверки качества с привлечением независимой международной инспекционной компанией «SGS», «Incolab»  на станции отправления, данная проверка производится по отдельному заказу и за счет Покупателя.

3.2. Покупатель имеет право проверить качество Товара с помощью независимой международной инспекционной компании за свой счет при погрузке Товара в ж.д. вагоны на станции отправления.

При отборе образцов для проверки качества Товар должен быть соответствующим образом идентифицирован (обозначен как Товар, являющийся предметом данного Контракта).

3.3. В случае отклонения фактических показателей качества от указанных в дополнительных соглашениях к настоящему Контракту,  Продавец / Покупатель имеет право произвести перерасчет цены по формулам, указанным в Приложения к настоящему Контракту.

 

4. Цена Товара

4.1. Цена 1 тонны поставляемого по настоящему Контракту Товара согласовывается в соответствующих Приложениях к данному Контракту.

 

5. Условия поставки Товара

5.1. Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем на условиях, согласованных в пункте 1.3. настоящего Контракта.

5.2. Товар поставляется Партиями. Под Партией Товара понимается объем Товара, отгруженный со станции отправления за одну дату отгрузки, указанную в штемпеле ж.д. накладной.

5.3. Количество Товара, поставленного по настоящему Контракту, определяется в соответствии с весом, указанным грузоотправителем в железнодорожных накладных (дубликатах накладных, квитанциях о приеме груза).

При этом претензия по недопоставке Товара принимается только в том случае, если объем месячной отгрузки Товара, отгруженный в соответствии с согласованным периодом поставки Товара, отличается более чем на 1 (Один) % (0,2% - погрешность взвешивания; 0,8% - естественная убыль при перевозке угля на расстояние более 2000 км) от указанного объема в ж.д. накладных на станции отправления при условии перевески на станции назначения каждого вагона из объема месячной отгрузки с участием независимой международной инспекционной компании, нанятой Покупателем. Нормы естественной убыли и нормы погрешности взвешивания исключаются из общего объема недопоставки Товара.

Претензию по недопоставке Товара вместе с заверенными грузополучателем копиями ж.д. накладных и оригиналом акта перевески, составленного независимой международной инспекционной компанией, нанятой Покупателем, Покупатель должен предъявить Продавцу не позднее 15 (Пятнадцати) календарных дней с даты прибытия на станцию назначения последнего вагона из объема месячной отгрузки Товара.

В случае не предъявления Покупателем претензии по количеству в указанный срок, он теряет право на ее предъявление Продавцу.

Если Покупателем не производилось официального контрольного взвешивания на станции назначения, то Товар считается принятым Покупателем по количеству в соответствии с весом, указанным грузоотправителем в ж/д накладных.

 

6. Условия транспортировки Товара

6.1. Поставка Товара осуществляется путем отгрузки Товара железнодорожным транспортом в согласованные настоящим Контрактом сроки.

Продавец поставляет товар, только после полной оплаты товара и железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов, платежей по контракту) Покупателем на условиях, предусмотренных настоящим Контрактом.

6.2. Продавец должен стремиться обеспечить загрузку Товара в вагоны согласно их статистической нагрузки и грузоподъемности.

6.3. В случае невыполнения Покупателем в установленный Контрактом срок условий об оплате товара и/или оплаты железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов и платежей по контракту), Продавец обязан передать товар, подлежащий поставке по настоящему контракту, на хранение третьему лицу, заключив с ним по своему усмотрению, договор хранения на обычно предъявляемых к подобным договорам хранения условиях. Срок хранения товара не может превышать 6 (шесть) месяцев.

 

7. Документы

7.1. В течение следующего рабочего дня после отгрузки каждой партии Товара, Продавец передает Покупателю в электронной форме данные об общем весе и количестве вагонов отправленной за предыдущие сутки партии Товара.

В течение 5 (Пяти) рабочих дней после отгрузки последнего вагона из партии Товара, Продавец предоставляет Покупателю по факсу или электронной почте сертификат качества на отгруженную партию Товара.

В течение 10 (Десяти) рабочих дней после отправки последнего вагона из объема месячной отгрузки Товара Продавец предоставляет Покупателю следующие отгрузочные документы:

· Оригинал счета-проформы (инвойс);

· Заверенную копию дубликата ж.д. накладной;

· Заверенный сертификат соответствия производителя;

· Оригинал сертификата о происхождении Товара (по отдельному письменному запросу Покупателя и за его счет);

7.2. По итогам экспорта Товара Покупатель должен в течение 60 дней с момента поставки предоставить Продавцу следующие документы, подтверждающие отгрузку Товара на экспорт (для обоснования льготы по НДС на экспортируемый Товар):

 

8. Условия платежа

8.1. Покупатель производит оплату по настоящему Контракту, по аккредитиву в соответствии с условиями, согласованными Сторонами. Валюта платежа – доллары США. Аккредитив должен подчиняться «Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов» (редакция 1993 года, публикация Международной торговой палаты, издание №  500).

8.2. Платежи за товары по настоящему Контракту, должны быть произведены Покупателем следующим образом: Покупатель выставляет в пользу Продавца безотзывный, 100% покрытый на сумму стоимости товара по Контракту, делимый, трансферабельный, кумулятивный, подтвержденный аккредитив (исполняющий банк - банк Продавца) в течение 7 (семи) банковских дней после подписания Контракта, сроком действия на срок действия Контракта. Банковские расходы в банке Продавца несёт Продавец, а в банке-эмитенте Покупателя - Покупатель.

Исполнение (раскрытие) аккредитива происходит по документам согласованных в Контракте в течение 3 (трех) банковских дней после предоставления Продавцом документов в исполняющий банк.

8.3. Аккредитив должен предусматривать право Продавца оплачивать услуги перевозчика, стоимость согласования дополнительного плана и иных  расходов, связанных с отгрузкой товара, в срок не позднее 3 (трех) банковских дней с даты предъявления в исполняющий банк Продавцом следующих документов:

1) договора (копии) с перевозчиком (заверенной печатью Продавца);

2) счета-фактуры (инвойса) Продавца;

8.4. Платежи по аккредитиву производятся с учетом фактического качества поставленного угля против предоставления Продавцом в течение 3-х банковских дней с даты представления в исполняющий банк следующих документов:

· оригинал сертификата качества, выданного независимой международной лабораторией на станции грузоотправителя;

· счет-инвойс Продавца на отгруженную партию угля с учетом фактического количества и качества отгруженного угля;

· дубликат ж.д. накладных со штампом станции отправления, датой отгрузки и отметкой таможенного органа «вывоз разрешен».

8.5. Все банковские расходы по настоящему Контракту оплачиваются следующим образом:

· вознаграждение банка Покупателя и его банков-корреспондентов – за счет Покупателя;

· вознаграждение банка Поставщика и его банков-корреспондентов – за счет Поставщика.

В случае изменения аккредитива, все соответствующие расходы несет сторона, которая запрашивает изменения.

8.6. По окончании каждого месяца поставки Продавец и Покупатель проводят сверку взаиморасчетов в течение 15 (Пятнадцати) дней.

8.7. Окончательный расчёт по каждому месяцу производится в течение 3-х (Трех) банковских дней после подписания акта сверки взаиморасчетов.

 

9. Ответственность Сторон

9.1. В случае невыполнения Продавцом обязательств по передачи перевозчику количества товара, согласованного в соответствии с условиями п.п.1.2.- 1.3. настоящего Контракта, Продавец в соответствии с нижеуказанными условиями уплачивает Покупателю штраф в размере 10 % от стоимости тонны товара по  Контракту за каждую тонну товара, надлежащего поставке, но не переданного перевозчику в установленный срок.

Количество фактически поставленного товара определяется в соответствии с данными, содержащимися в железнодорожных накладных.

Продавец уплачивает суммы, установленные настоящим пунктом при условии, если Покупатель осуществит оплату перевозки товара до начала соответствующего месяца поставки. В случае, если оплата перевозки товара осуществляется Покупателем в течение соответствующего месяца поставки, Продавец несет установленную настоящим пунктом ответственность за не поставку только того количества  товара, которое Продавец был обязан отгрузить (передать перевозчику) согласно согласованных с перевозчиком условий погрузки после даты поступления документа об оплате перевозки на станцию отправления (отгрузки).

9.2. Покупателем возмещаются убытки, в виде исчисленных Продавцом подлежащих к уплате в бюджет сумм налога на добавленную стоимость, возникших в связи с невозможность использования льготы по налогу на добавленную стоимость по причине непредставления (несвоевременного представления) Покупателем документов, указанных в пункте 7 настоящего контракта.

Суммы административных и иных штрафов (сборов), предъявленных к уплате Продавцу компетентными органами (организациями), грузоотправителями (иными лицами), в результате не предоставления Покупателем документов, указанных в пункте 7 настоящего Контракта, изменений по инициативе Покупателя в утвержденный план перевозок, отказа Покупателя от заявленного и согласованного объема поставки, погрузки товара ранее согласованных сроков по инициативе Покупателя, а также в иных случаях нарушения Покупателем условий настоящего Контракта, возмещаются Покупателем Продавцу в полном объеме, на условиях, предусмотренных настоящим контрактом.

9.3. В случае невыполнения Покупателем обязательств по приемке количества товара, согласованного в соответствии с условиями п.п.1.2.- 1.3., Покупатель в соответствии с нижеуказанными условиями уплачивает Продавцу штраф в размере 1% от стоимости тонны товара за каждую тонну товара, поставленного, но не принятого Покупателем/ Получателем в установленный срок.

9.4. В случае просрочки оплаты, неполной оплаты товара, Покупатель обязан уплатить Продавцу неустойку в размере 0,2% от стоимости неоплаченного товара за каждый день просрочки оплаты. В случае просрочки оплаты, неполной (частичной) оплаты Покупателем иных платежей, подлежащих к уплате Покупателем в связи с исполнением им настоящего контракта, Покупатель обязан уплатить Продавцу неустойку в размере 0,2 % от цены контракта за каждый день просрочки оплаты таких платежей.

9.5. Покупатель возмещает Продавцу  расходы на хранение товара, согласно п.6.3. настоящего контракта, за весь срок хранения товара, в срок не позднее 7 (семи) календарных дней с момента предоставления Продавцом Покупателю документов, подтверждающих расходы Продавца по договору хранения. В случае просрочки оплаты (неполной оплаты) Покупателем расходов Продавца по договору хранения, Покупатель уплачивает Продавцу неустойку в размере 0,2% от стоимости расходов Продавца, понесенных на хранение товара, за каждый день просрочки оплаты.

9.6. В случае, если действиями (бездействием) Покупателя по настоящему контракту, Продавцу были причинены убытки, размер этих убытков подлежит определению Продавцом в одностороннем порядке на основании подтверждающих убытки документов. Убытки Продавца подлежат возмещению Покупателем в срок не позднее 7(семи) календарных дней с момента предоставления Продавцом Покупателю документов, подтверждающих убытки Продавца.

9.7. Продавец вправе засчитать суммы неустойки (убытков), расходов по хранению товара, административных  штрафов и иных сумм, предусмотренных настоящим Контрактом к уплате Покупателем, из сумм, подлежащих уплате (уплаченных) Покупателем по контракту, а равно и из любых других сумм, уплаченных Покупателем в пользу Продавца по другим контрактам (договорам). Датой зачета является дата получения Покупателем уведомления Продавца. В случае если в результате зачета, образуется недостаточность перечисленных Покупателем сумм для оплаты товара, железнодорожного тарифа (иных обязательных к уплате пошлин, сборов, платежей по контракту),  Покупатель обязан перечислить Продавцу недостающие суммы в 7 (семидневный) срок, с момента образования такой задолженности.

9.8. В случае просрочки предоставления Покупателем Продавцу документов, предусмотренных п.7. контракта, Покупатель уплачивает Продавцу неустойку в размере 0,2% от цены контракта за каждый день такой просрочки.

9.9. Стороны пришли к соглашению, что цена товара, предусмотренная Приложениями к Контракту, будет иметь силу для сторон, только при условии оплаты товара Покупателем до истечения сроков оплаты, установленных Контрактом. В случае просрочки оплаты (неполной оплаты) товара Покупателем по любым причинам, в т.ч. и в результате проведения зачета, согласно п.9.7. контракта, новая цена товара, устанавливается в следующем порядке: на каждый процент неоплаты стоимости товара, новая цена товара, поставляемого по Приложению, увеличивается на один процент. Датой установления новой цены товара, будет считаться 00-00 часов первого дня просрочки оплаты товара. Новая цена товара в партии не может быть менее цены товара в партии, установленной сторонами в Приложениях.

9.10. В случае просрочки оплаты Товара более чем на 5 (Пять) дней, Продавец вправе в одностороннем порядке отказаться от исполнения настоящего Контракта полностью или частично. Под частичным отказом Продавца от исполнения настоящего Контракта понимается отказ от исполнения Контракта в отношении поставки неоплаченного Товара.

 

10. Форс-мажор

10.1. В случае возникновения непредвиденных обстоятельств, препятствующих полному или частичному выполнению одной из Сторон своих обязательств по настоящему Контракту, а именно: непреодолимой силы, пожара, стихийных бедствий, войны, военных действий любого характера, блокады, запрета на экспорт или импорт, или увеличения тарифов со стороны каких-либо российских государственных монополий, либо любые другие непредвиденные обстоятельства независящие от воли Сторон, время, оговоренное на выполнение обязательств по настоящему Контракту, продлевается на период действия данных обстоятельств.

10.2. Сторона, для которой стало невозможным выполнение ее обязательств по настоящему Контракту, должна немедленно известить другую Сторону о начале и окончании обстоятельств, препятствующих выполнению ее обязательств.

10.3. Сертификат, выданный Торгово-Промышленной Палатой страны, на территории которой возникли обстоятельства непреодолимой силы, является достаточным свидетельством наступления и прекращения обстоятельств непреодолимой силы.

10.4. Наличие форс-мажорных обстоятельств у Продавца не освобождает Покупателя от оплаты поставленного Товара. Наличие форс-мажорных обстоятельств у Покупателя не освобождает его от окончательных расчетов за поставленный Товар.

 

11. Арбитраж

11.1.  Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности разрешаются в Арбитражном суде г.Санкт-Петербурга в соответствии с российским процессуальным законодательством. До предъявления иска обязателен претензионный порядок разрешения споров. 

11.2. Претензии сторон, возникающие по настоящему Контракту, должны быть предъявлены в течение одного месяца, с даты возникновения оснований для их предъявления. Претензии Покупателя по качеству и/или количеству поставленного товара должны быть предъявлены в течение 20 (двадцати) дней с даты прибытия товара на станцию выгрузки.

11.3. Сторона, получившая претензию, обязана рассмотреть ее и ответить по существу претензии не позднее 15 (пятнадцати) дней с даты получения претензии.

 

12. Общие условия

12.1. Все приложения, изменения и дополнения к настоящему Контракту считаются действительными только в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями с обеих Сторон. Датой заключения Контракта является дата в правом верхнем углу на первой странице Контракта.

12.2. Права и обязанности сторон по настоящему Контракту определяются по праву Российской Федерации.

12.3. Положения Международных правил толкования торговых терминов (Инкотермс 2010) в части базисных условий поставок FREE CARRIER (FCA) применяются к отношениям сторон по настоящему Контракту, если они не противоречат условиям настоящего Контракта.

12.4. Вся контрактная документация, связанная с настоящим Контрактом, может передаваться сторонами по техническим средствам связи (факс, электронной почте и т.п.). Документация, переданная сторонами по техническим средствам связи, имеет юридическую силу для сторон при условии ее последующей замены на оригинал. Срок передачи сторонами оригинальных экземпляров документов не может превышать 7 (семь) календарных дней. Датой передачи оригинальных экземпляров документов является дата их получения другой стороной контракта.

12.5. С момента подписания настоящего Контракта все предыдущие переговоры и переписка по нему теряют силу.

12.4. Настоящий Контракт подписан в двух экземплярах, по одному для каждой из Сторон.

Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности, вытекающие из Контракта или в связи с ним третьим лицам без письменного на то согласия другой Стороны. Стороны обязуются ставить друг друга в известность об изменении своих адресов, банковских реквизитов, уполномоченных лиц, иных, имеющих значение для исполнения настоящего контракта сведениях, в срок, не позднее 10 (десяти) календарных дней с момента осуществления таких изменений. Неисполнение стороной настоящего пункта лишает ее права ссылаться на то, что предусмотренные контрактом уведомление или платеж не были произведены надлежащим образом.

12.5. Контракт, вступает в силу с даты его заключения и действует до «23» декабря 2012 г.

12.6. В случае разночтения при толковании английского и русского текста настоящего контракта в качестве текста контракта будет приниматься текст на русском языке.

 

13. Адреса и реквизиты Сторон

Продавец: ООО «ЛСР-Цемент», 199155 Россия, Санкт-Петербург, В.О., пр. КИМа, д. 19, лит.А, ИНН 4713008017, КПП 471301001,ОГРН № 1054700453587, ОКПО 75114000,р/с № 40702810012308141428 в «ВНЕШЭКОНОМБАНК» г. Москва,
к/с 30101810500000000060, телефон: (812) 640 00 19E-mail: sales@lsrcement.ru
Покупатель: «ООО Excellent Element», Rullamiehentie 6 A, 40250 Jyväskylä, Finland, +358 408 786 764
Продавец
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_______________________



_______________________
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Заключение

В любой торговой операции существует масса нюансов. Кто, когда и где будет передавать товар, кто обязан финансировать страхование перевозку груза, в чьи обязанности входит получение лицензий и таможенная очистка импорта или экспорта, как будет производиться инспекция товара, кто ответственен за его маркировку: все эти вопросы продавец и покупатель могут обсуждать бесконечно долго. Для того чтоб не тратить время на лишние разговоры были разработаны кодифицированные правили Инкотермс (дословно – международные коммерческие термины). Весь список обязанностей и условий был тщательно проанализирован и сгруппирован на 13 разделов. Таким образом, в коммерческом обиходе появились  «Базисные условия поставки», в каждом из которых детально расписаны обязанности продавца и покупателя и определен момент перехода риска случайной утраты товаров.

Разработкой единых правил занимается Международная торговая палата. Это – независимая некоммерческая организация, которая была образована в 1919 году. В настоящее время в нее входят тысячи компаний, ассоциаций и предприятий из более чем 140 государств. Кроме правил «Инкотермс» Международная торговая палата выпускает такие документы, как правила и обычаи для документарных аккредитивов, сборники типовых международных контрактов, арбитражные регламенты и т.д. Первая редакция правил Инкотермс была издана в 1936 году. В дальнейшем международные правила выдержали 6 правок и редакций и их последняя на сегодняшний момент версия – Инкотермс 2010 была введена в действие с 1 января 2011 года.

Единые для всего мира правила Инкотермс имеют особое значение при таможенном оформлении, так как именно исходя из заложенных в них условий, таможенные органы определяют таможенную стоимость товаров, исходя из которой, уплачиваются таможенные пошлины и налоги. При международном перемещении товаров расходы на их доставку могут достигать внушительной величины и составлять до половины цены товара в стране прибытия, а в случае доставки воздушным транспортом и превышать начальную стоимость закупки. Именно поэтому грамотное определение базиса поставки по условиям Инкотермс 2010 очень важно при оформлении внешнеэкономической сделки.

Стоит отметить, что в последней редакции правил Инкотермс 2010 сделана явная оговорка о том, что эти правила могут использоваться и во внутринациональной торговле.

Кроме того в новых правилах окончательно уравнены в правах бумажный и электронный документооборот. Они признаются равнозначными. Исключению подлежит лишь явное упоминание в договоре предпочтения тому или иному виду документооборота. 
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Приложение.
Инкотермс 2010 (Incoterms 2010)

Правила в действии с 01 января 2011 года

	Категория E 
Отгрузка
	EXW
	любые виды 
транспорта
	EX Works ( ... named place) 
Франко завод ( ...название места)

	Категория F 
Основная перевозка не оплачена продавцом
	FCA
	морские и 
внутренние 
водные перевозки
	Free Carrier (...named place) 
Франко перевозчик (...название места)

	
	FAS
	морские и 
внутренние 
водные перевозки
	Free Alongside Ship (... named port of shipment) 
Франко вдоль борта судна (... название порта отгрузки)

	
	FOB
	морские и 
внутренние 
водные перевозки
	Free On Board (... named port of shipment) 
Франко борт (... название порта отгрузки)

	Категория C 
Основная перевозка оплачена продавцом
	CFR
	любые виды 
транспорта
	Cost and Freight (... named port of destination) 
Стоимость и фрахт (... название порта назначения)

	
	CIF
	любые виды 
транспорта
	Cost, Insurance and Freight (... named port of destination) 
Стоимость, страхование и фрахт (...название порта назначения)

	
	CIP
	любые виды 
транспорта
	Carriage and Insurance Paid Тo (... named place of destination) 
Фрахт/перевозка и страхование оплачены до (...название места назначения)

	
	CPT
	любые 
виды транспорта
	Carriage Paid To (... named place of destination) 
Фрахт/перевозка оплачены до (...название места назначения)

	Категория D 
Доставка
	DAT
	любые 
виды транспорта
	Delivered At Terminal (... named terminal of destination) 
Поставка на терминале (... название терминала)

	
	DAP 
	любые 
виды транспорта
	Delivered At Piont (... named point of destination) 
Поставка в пункте (... название пункта)

	
	DDP
	любые 
виды транспорта
	Delivered Duty Paid (... named place of destination)
Поставка с оплатой пошлины (... название места назначения)


PAGE  

